Reiksmeé balty kalbose:
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Nozime baltu valodas:
kognitiva pétijumu perspektiva

Meaning in Baltic languages:
A cognitive perspective
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Stabilitates un mainiguma aspekts retorisko figuru
jedzieniskaja izpratne un lietojuma

lecere aplikot retoriskas figiiras stabilitates un mainiguma aspekta veidojusies uz valodas vérojumu pamata,
kas rosina izvirzit pétijjuma jautajumu - kadas parmainas latviesu valodas lietotaju uztvere ir notikusas termina
“retoriskas figliras” jedzieniskaja izpratné un lietojuma jomas?

Meérkis - atklat stabilos un mainigos aspektus retorisko figiiru jedzieniskaja izpratné un lietojuma, izmantojot
terminologijas semasiologisko un kognitivas lingvistikas pieeju.

Tradicionala izpratne par retoriskajam figiiram (retoriskais jautajums, retoriskais izsauciens, retoriska
uzruna) balstita uz saikni ar jédziena retorika izpratni ka dailrunas maciba un zinatne par runas makslu. Stilistikas
figiras jedziens tiek saistits ar sintaktisku konstrukciju, tadéjadi So télainas izteiksmes lidzekli noskirot no tropiem,
kas balstiti uz varda lietojumu parnestaja nozime. Literatiirzinatnes un valodniecibas pétijumos precizak neka
plassazinas lidzeklu un komunikacijas nozare valda stilistisko figiiru funkcionalitates pieredze, pieméram, skaidrojot,
ka retoriskais jautajums ir jautajums tikai péc sintaktiskas modalitates, bet péc logikas sprieduma tas ietver ari
atbildi (lielakoties apgalvojumu vai noliegumu), par ko runatajs ir parliecinats, 1idz ar to atbilde uz retorisku
jautajumu netiek gaidita: jautajums “Ka tev nav kauna?” ietver runataja apgalvojumu ‘tev vajadzetu nokaunéties,
noZélot’; jautajums “Vai/ka par to var nedomat?” pauz noliegumu ‘par to nevar nedomat’. Sada atbilde, kas ietverta
jau pasa jautajuma, pastiprina klausitaja/lasitaja uzmanibu un vienlaikus lauj uzzinat runataja/rakstitaja viedokli.

Mainiguma aspekti paradas galvenokart divos virzienos. Pirmkart, atskirigi tiek interpretéts viens no
pakartotajiem terminiem - “retoriskais jautajums”, kura lidzas sémai ‘figiira izteiksmes paspilgtinasanai’ arvien
spéecigak runataju attieksme izpauzas séma ‘jautajums bez dzilaka seguma’, kas vedina domat par mazsvarigumu
un tuksvardibu. Tas liela méra ir saistits ar viena no termina komponentiem nozimes paplasinasanos, varétu teikt -
profilesanos: jedziena “retorisks” izpratne arvien izteiktak dominé atvasinata nozime ‘tads, kas ir aréji izskaistinats,
bet mazsvarigs, bez dzilaka seguma, bez pardzivojuma’. To apstiprina tadi piemeri ka retoriska minasanas, retoriski
gajieni, retoriski argumenti, retoriska fraze, retoriskas klisejas, retoriskas nodevas, retorisks vingrinajums, retorisks
trenins, retoriski aicinajumi, retoriska histérija (korpuss.lv). Otrkart, ir paplasinajies vai pat deforméjies termina
“stilistiskas figiiras” lietojums, ar to apziméjot ari citus makslinieciskos izteiksmes lidzeklus, pieméram, tropus. Ir
lasami pétijumi, kuros metafora tiek saukta par izplatitako retorisko figiiru plagsazinas lidzek]os un reklamas valoda.
Tas saistams gan ar kognitivaja lingvistika aplikotajiem uztveres, pieredzes un informacijas apstrades aspektiem,
kas miisdienu valodas lietotajam ir loti atkariga no kontekstualitates, gan ar valodas funkcionalo stilu parklasanos,
kad pragmatisko apsvérumu dél netiek noskirtas lietiska, publicistikas un reklamas stila pazimes. Nav izsledzama
ari kadu socialo un kultarspecifisko faktoru ietekme, kas Sadas parmainas veicina valodas lietotaju apzina.

Terminologijas semasiologiska metode lauj virzit pétijjumu no varda/termina uz ta apziméjamo jédzienu,
tadéjadi nostiprinot konkréto terminu lietojumu un izpratni. Savukart, skatot $o jautajumu onomasiologiski,
iespéjams, biitu janonak pie kada jauna termina, kurs nosauktu varda to, kas ir izveidojies ka atskirigs no ieprieks
apliukota jédziena.

Valodas materialam izmantoti 21. gadsimta piemeri, bet terminu aplikosSanai veikts salidzinajums no ilgaka
perioda latvieSu valoda, ka ari dazas kontaktvalodas.
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Lithuanian colour-emotion associations:
A cross-cultural comparison with Latvia, Estonia,
and other 34 nations

Red with anger or green with envy - such metaphors link colours and emotions. While colour metaphors
vary across languages, previous studies in our and other labs showed many cross-cultural similarities in colour-
emotion associations. Here, [ will present data on colour-emotion associations from 8615 participants (2172 men)
coming from 37 nations, including Lithuania (n = 217), Latvia (n = 167), and Estonia (n = 286). Lithuanians had
many associations, the most frequent being red-love, yellow-amusement, yellow-joy, and black-sadness (raudona-
meilé, geltona-linksmumas, geltona-dZiaugsmas, juoda-litidesys). While Lithuanians associated more emotions
with colours than the other participants, the Lithuanian pattern of colour-emotion associations was highly similar
to the global pattern of associations (r =.92). When compared to each other nation individually, colour-emotion
association pattern similarities ranged between .65 and .89. Lithuanian associations were the most similar to those
of Russian, Ukrainian, and Estonian participants (Latvian participants ranked 8™ in similarity) and the least similar
to those of Egyptian, Azerbaijani, and Nigerian participants. Crucially, colour-emotion association similarities could
be predicted by linguistic distance, so that nations speaking languages linguistically closer to Lithuanian displayed
more similar colour-emotion association patterns. Geographic distance was not a significant predictor. These results
support universality of colour-emotion associations and point to small but meaningful cultural differences (e.g.,
red represented love more strongly than anger for Lithuanians but not globally). Future studies should look at the
semantic colour meaning more broadly to test where colour-emotion associations originate from.
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Priesdélis per-: reikSmés ir ju motyvacija

Sio pranesimo objektas yra lietuviy kalbos priesdélio per- veiksmaZodiniai vediniai. Tiriamasis priesdélis yra
prielinksninés kilmés, tai yra kiles i$ prielinksnio per, su kuriuo turi ir i§ esmés tokia pacig prototipine reikSme -
judéjimo j kita objekto puse jo virSumi. Jie neretai pasakymuose vartojami kartu (1). Darbo tikslas yra atlikti
priesdélio per- vediniy semantine analize ir pasiulyti galima jo reikSmiy radialinj tinklg, kitaip tariant - nustatyti
rySius tarp jo reikSmiy.

1) Jis persoko per tvorq.

Darbo metodinis ir teorinis pagrindas yra kognityvinés lingvistikos prieiga. Prototipiné priesdéliy reikSme
visuomet yra erdviné ir gali biiti apraSoma per vaizdines schemas (Johnson 1987), nustatant, kas priesdéliniu
veiksmazodziu nusakomoje situacijoje yra trajektorius, riboZenklis ir koks yra santykis tarp jy. Laikomasi nuostatos,
kad kalbiniy vienety reikSmés yra ne arbitralios, bet susijusios semantinés motyvacijos rysiais (Langacker 1986,
Panther 2013). Pagal tokia nuostata viena kalbiniy vienety reikSmeé yra laikoma pagrindine, prototipine, o kitos
yra kilusios (nebiutinai tiesiogiai) i$ jos (Lakoff 1987), pavyzdziui, per- atveju i prototipinés reik§mes VIRSUMI yra
kilusi reikSmé VIETOS KAITA (2).

2) Prasau persiysti vadovo laiskq man.

Kai kurie semantiniai rySiai paaiSkinami per konceptualiyjy metafory ir metonimijy teorija (Lakoff, Johnson
1980). Tokiu rysiu su prototipine reik$me susijus, pavyzdZiui, reiksmé PRANASUMAS (3). Tokiu atveju priesdélinis
veiksmazodis nusako jvairiai suprantamo nugaléjimo, buvimo pranasesniu situacijas. Prototipinéje reikSméje
trajektorius juda auksciau nei ribozenklis, o pranasumas metaforiskai yra suvokiamas kaip buvimas auksciau.

3) Stinus peraugo tévq.

MedZiaga tyrimui buvo surinkta i§ 2014 m. gramatiskai anotuoto, i$ 63 645 700 ZodZiy susidedancio tekstyno
,Lithuanian Web (LithuanianWaC v2)“ Atlikus rankine rezultaty atranka, liko 475 tiriamieji vediniai. Atlikta jy
semantiné analizé ir iSskirtos 11 reikSmiy. Erdvinés reikSmeés iSskirtos nustatant, kas vaizdinéje schemoje yra
trajektorius, kas - riboZenklis, ir koks yra santykis tarp ju. Kitos reik§meés siejamos su erdvinémis per semantinés
motyvacijos ry$ius, taip patisskiriant, kokie elementai atitinka trajektoriy ir riboZenklj. Analizé parodé, kad griezty
riby tarp reikSmiy néra, jos veikiau sudaro kontinuumg ir jy paciy vidiné struktiira turi centra ir periferija, t. y. vieni
vediniai yra prototipiSkesni tam tikros reikSmeés atstovai nei kiti.
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Sakotnéjo nozimi zaudeéjusi latviesu radniecibas
leksika lietuviesu tulkojumos

Dailliteratiira un tas tulkojumi ir pateicigs materials kulturologiskiem un lingvistiskiem pétijumiem. No valodas
viedokla interesanta ir dazadu semantisko grupu leksika. Radniecibas leksika tradicionali nosauc attieksmes starp
cilvekiem, kuriem ir kopéjs priekstecis vai kuru sakars ir radies lauliba, tacu latviesu valoda ta tiek lietota gan lai
nosauktu ipasu ierazu kolektivu loceklus un mitologiskas biitnes, gan nosauktu vai uzrunatu svesus, parasti vecaka
gadagajuma cilvekus.

Péetljuma merkis - sastatit latvieSu (avotvalodas) un lietuvieSu (mérkvalodas) radniecibas leksikas, kas
zaudéjusi sakotn€jo nozimi, lietojumu. Par avotiem izmantoti tautasdziesmu atdzejojumi un prozas tulkojumi.

Radniecibas vardi tévs, mate, bérni tiek lietoti ,ipasu ierazu kolektivu loceklu apzimésanai, ka Jana tévs, Jana
mate, Janu bérni” (Ozols 1993, 61). Latviesu-lietuviesu vardnicas varda Jani skirkli visas minétas vardkopas skaidrotas
aprakstosi: Janu mate ‘Seimininké, vaiSinanti jonininkus’ [saimniece, kas ciena janubérnus (ligotajus)]; Janu tévs
‘Seimininkas, vaiSinantis jonininkus’ [saimnieks, kas ciena janubérnus (ligotajus)]; Janu bérni ‘jonininkai (joniniy
vaikstyniy dalyviai)’ [janubérni (ligotaji) (Janu svétku dalibnieki)] (LLKZ 1977, 287; LLKZ 2003, 306). Leksika, kas
nosauc dalibniekus atkariba no to lomas svetku gait3, ir parstaveta tautasdziesmas. Vardkopa Jana tévs (vai Janateévs)
lietuviesu valoda atdzejota Janio tévas (citi radniecibas varda varianti nav konstatéti, var atskirties tikai ipasvarda
forma), toties savienojuma Jana mdte pamatkomponents tiek atveidots gan ar moté, kas ir visam indoeiropiesSu
valodam kopigs vards (Sabaliauskas 1990, 20-21; Karulis 1992, 1, 571-572), gan skarbakai izteiksmei raksturigo
vardu mo¢ia (Lyberis 2002, 264). Savukart vardkopa Janu bérni atdzejota ar jonininkai. So svétku dalibnieku
nosaukumi konstatéeti arl proza - Annas Sakses pasaka ,Naktsvijole” (liet. Raganiuke), Dainas Avotinas romana
»Viramate” (liet. Anyta), tacu tulkojumi Sajos avotos atskiras - pasaka viena gadijuma pécizrunas atveidots latviskais
nosaukums, pievienojot lietuviesu valodas personu nosaukumiem raksturigu izskanu (lyguotojai), otraja - tulkotas
ta sastavdalas (jonvaikiai), bet romana lietota atbilsme jonininkai, ka to piedava vardnicas. Proza pagaidam nav
konstateti vardkopu Janu mate un Janu tévs lietojumgadijumi.

Dazadi mitologisko blitnu nosaukumi - Jiiras / Véja / Zemes / Velu mate -sastopami galvenokart tautasdziesmas,
kur tie atdzejoti attiecigi Jiiry / Véjy / Zemés / Véliy moté (nelielas at$kiribas vérojamas atkariga komponenta skaitla
forma) (sal. motés ka skirklavards ,Mitologijas enciklopédijas” tulkojuma no latviesu valodas (ME 1999, 2, 207)).
Tacu latviesu prozas tulkojumos lietuviesu valoda lietots arvardu moté saistits, bet tikai tai vienai raksturigais vards
motina, pieméram, Reginas Ezeras ,Mezabele” (liet. Laukiné obelis) Laimes mate (121) - Laimés motina (106), Maras
Zalites ,Paradizes putni” (liet. Rojaus pauksciai) Jiras mate (160) - Jiros motina (192).

Radniecibas nozimi zaudéjusie vardi var paust pieklajigu un cienpilnu attieksmi pret parasti vecaka
gadagajuma un /vai sveSiem cilvékiem. Lai atveidotu $adas vardkopas ar komponentu mate, R. Ezeras romanu
tulkojumos lietuvieSu valoda pie uzvarda pievienota izskana -iene vai tas aizstats ar 1pasibas vardu senoji ‘veca),
savukart vards tévs tulkots ar dédé ‘tévocis’. Reizém sastopami citi varianti, pieméram, M. Zalites romana ,Pieci
pirksti” (liet. Penki pirstai) tulkojuma lietots sarunvalodai raksturigais barbarisms gaspadiné ka varda seimininké
sinonims, jo latviesu valoda jutamas asociacijas ar majvardu.

Latviesu valodas radniecibas leksika, kas ir zaudéjusi sakotnéjo nozimi un tiek lietota vardkopas, dailliterattiras
tulkojumos lauj tulkotajiem brivi rikoties, tacu prasa precizu jédzienu izpratni un radoSumu, atveidojot to lietuviesu
valoda.
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Kuno daliy konceptualiyjuy poZymiy reprezentacija
leksikos sistemoje

PraneSimas skirtas kiino daliy konceptualiyjy poZymiy ir jy lingvistinés reprezentacijos problematikai. Norint
suprasti, kaip paprastojo kalbos vartotojo samonéje interpretuojama zmogaus kiino sandara, kaip suvokiamos
atskiros kiino dalys, tirilama natiiraliausia i$ visy kalbos atmainy - tarminé kalba, konkreciai - Siaurés Zemaiciy
patarméje funkcionuojantys kiino daliy pavadinimai (resp. somatonimai).

Tyrimas remiamas dviejy lygmeny semantikos (ang. Two-level Semantics) metodologine nuostata apie glaudzig
sasaja tarp dviejy kalbos vienety turinio reprezentacijos lygmeny - semantinés formos (ang. Semantic Form) ir
konceptualiosios struktiiros (ang. Conceptual Structure) (Lang, Maienborn 2019). Tokia nuostata leidzia nebreézti
grieztos ribos tarp struktiirinés ir kognityvinés leksemy analizés - ji derinama kaip du tyrimo etapai: vienas skirtas
konkreéiajam, kalbos turinio, kitas — apibendrinimy, kognityviojo turinio, lygmeniui (plg. Zabotynskaja 2008).
Lietuviy kalbotyros teoriniuose ir analitiniuose darbuose, tirianc¢iuose skirtingy teminiy sric¢iy konceptus, vaizdinius,
taip pat neretai pabréziama struktiirinio ir kognityvinio pozitirio metody dermeé (Jakaitiené 1988, 57-58; 2009,
45; Gudavicius 2009, 49-66; 2011, 117; Liutkeviciené 2016, 1-18; Gaidiené, Liutkeviciené 2017, 1-47; Vaiciulyte-
Seméniené 2020, 343; Papaurélyté-Kloviené 2023, 209 ir kt.). Tradiciniai struktiiriniai metodai leidzia itin detaliai
ir patikimai istirti jvairias kalbines koncepto raiskos priemones, o kognityviniai - koncepto turinio ypatybes.

Pirmasis Siaurés Zemaiciy patarmés somatonimy tyrimo etapas aprépia kompleksine sinchronine
semasiologine ir onomasiologine somatonimy analize, paremtg jvairiais struktirinés leksinés semantikos metodais.
Antrajame tyrimo etape, apimanciame konceptualigjg analize, interpretacijg ir modeliavima, nuosekliai is apacios,
vadinamuoju laipty principu, sisteminami pirmojo etapo rezultatai. Taip nustatomi konkreciés kiino dalies
konceptualieji pozymiai, reprezentuojami leksikos sistema.

Pranesime supazindinama su RANKOS ir K0Jos kognityviaisiais, aksiologiniais ir vizualiyjy asociacijy poZymiais,
iSryskinamos jy lingvistinés raiskos ypatybés Siaurés Zemaiciy patarmés leksikos sistemoje.
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Zodzio miskas asociaciju laukas lietuviy kalbos
pasaulévaizdyje

ReikSme vertinant i$ kognityvinei lingvistikai artimo Zitiros tasko ji laikoma subjektyvaus pobiidZio mentaliniu
dariniu (apie tai placiau zr. Gudavicius 2011, 111), kuris, nors ir turi visiems suprantama bendraja dalj, bet kiekvieno
$nekos akto metu gali biti aktualizuojamas vis kitaip - tai priklauso tiek nuo adresanto, tiek nuo adresato sgmonés
turinio, kurj formuoja Zmogaus patirtis.

Bendroji reikSmeés dalis taip pat yra priklauso nuo patirties - tik labiau ne konkretaus individo, bet visos
tautos. Vienas i$ informacijos apie konkretaus zodZio bendraja reikSmés dalj, t. y. ir apie su ta kalba kalbancios tautos
samonéje esancio koncepto turinj, Saltiniy yra Zodinés asociacijos.

Asociacija yra rysys tarp objekty ir reiskiniy, kurj jmanoma daro Zmogaus gebéjimas ne tik suvokti tikrove
Cia ir dabar, bet ir suvokiant pasitelkti jau turimas Zinias. Psicholingvistai teigia, kad vienai kultiirai atstovaujanciy
7moniy patirtis i$ dalies sutampa (Frumkina 2001, 189). Zodinése asociacijose uzfiksuota bendroji patirties dalis
vadinama tipiSkomis asociacijomis.

Siame prane$ime pristatomo tyrimo tikslas — aprayti tik lietuviy kalbai biidingai leksikai priklausanéio
(Sabaliauskas, 1990, 202) Zodzio miskas asociacijy lauka ir atskleisti bendraja Sio ZodZio reikSmés dalj, t. y. aprasyti
dalj su lietuviy kalbos pasaulévaizdziu siejamo koncepto miskas turinio.

Lietuviy kalbotyroje $i tema nagrinéta pasitelkus tiek diachroninj, tieks sinchroninj pozitrj j kalba. Bronius
Maskulitinas yra analizaves daiktavardZio medis vartoseng XVI-XVII a. lietuviy rastuose. Kalbininkas daro iSvada, kad
medzio jvaizdis yra pasitelkiamas apibendrintiems socialiniams, kulttiriniams, religiniams simboliams, ypatybéms
ir bruozams, biidingiems Zmogui, reiksti (Maskulitinas 2011, 394-404). Jolantos Vaskelienés tyrimo objektas -
Mariaus Katiliskio novelé ,Miskai“ IS novelés iSrinkusi 80 teksto fragmenty, kuriuose vartojami daiktavardzio medis
semantiniam laukui priklausantys leksikos vienetai, Vaskeliené empirine medziagg analizuoja lokacijos, teksto siejimo
aspektais, aptaria stiliaus figiiras (Vaskeliené 2011, 456-471). Autoré daro iSvada, kad miskas Sioje noveléje yra ne
tik jvykiy fonas, bet ir savarankiskas veikéjas. Yra aprasytas ZodzZio medis asociacijy laukas (Papaurélyté-Kloviené
2011, 405-416). Padaryta isvada, kad kalbos vartotojy samonéje medis susijes su materialia nauda, bet jis taip pat
simbolizuoja jéga, gyvybe, laiko tékme, suvokiamas kaip esantis panasus j Zzmoguy.

Rengiant straipsnyje pristatoma tyrima pasitelkti 2010-2020 metais atlikto laisvyjy asociacijy eksperimento,
j kurj buvo jtraukta beveik 600 Siauliy ir Vilniaus studenty, rezultatai. Studentams buvo pateiktas 100 stimuly
sgrasas, vienas i$ stimuly - Zodis miskas. Eksperimento dalyviai gavo instrukcija: ilgai negalvoti, Salia kiekvieno
ZodZio parasyti pirma tuo metu j galva atéjusi Zodj, ZodZiy jungini arba sakinj. Buvo pasakyta, kad visi atsakymai
yra geri. Apibendrinus eksperimento rezultatus, aprasytas zodzio miskas asociacijy laukas.

Jeigu i asociacijy lauka zitrima tik i$ kalbotyros pozicijy, jame galima konstatuoti kalbos sistemiskumo
apraisky, t. y. ZodZio stimulo sinonimy, antonimy ar homonimy (placiau zr. Papaurélyté-Kloviené 2012, 103-109;
2014, 351-362), buvima. Kalbg suvokiant kaip tikrovés atspindj ir interpretacija, pagrista teigti, kad i$ dalies
kalbos sistemiskumas motyvuotas nekalbinés tikrovés - taip aktualizuojami rysiai tarp daikty ir reiskiniy. Siekiant
iSsamesnio aprasymo tikslinga j asociacijy lauka zZitréti kaip j visuma, kurioje fiksuojamos to nekalbinés tikroves
fragmento charakteristikos.

Tyrima pristatanciame pranesime apibtidinamos dazniausios Zodzio miskas asociacijos, su Siuo ZodzZiu siejami
precedentiniai tekstai ir apibendrinama bendroji Zodzio miskas reikSmés dalis.
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vVertéjuma Kkategorijas verbalizacija
zinatniskaja diskursa

LatvieSu zinatnes valodas pétniecibas aizsakumi mekléjami 20. gadsimta 60.-70. gados, savukart kop$
21. gadsimta sakuma $adi pétijumi tiek veikti saméra regulari. LatvieSu zinatnes valodas izpétes virzieni ir loti
daudzveidigi, pieméram, konkrétu tekstu veidu analize, latvieSu zinatnes valodas attistibas vésture, akadémiskas
rakstiSanas apguve u. c. Tomer, ka atzist Agnese Dubova, latvieSu zinatnes pétnieciba joprojam raksturojama tikai
ka fragmentara, sporadiska, bez mérktieciga sistémiskuma, jo pétijumi apliko vien atseviskus zinatnes valodas
aspektus (Dubova, 2021, 9).

Zinatniskas rakstiSanas mérkis ir komunikacija, tas nozimeé - logiski, saprotami, koncentréti, bet vienlaikus
pietiekami izveérsti iepazistinat merkauditoriju ar veikta pétijuma norisi un iegiitajiem rezultatiem. Inta Rozenvalde
un Kristine Martinsone pauz viedokli, ka visai biezi priekSstats par zinatnisko rakstisanu tiek vienkarsots, saistot
to tikai ar rakstiSanu zinatniska stila jeb zinatnes valoda. Tacu zinatniska rakstiSana ir Joti sarezgita intelektualas
darbibas joma, kura pétnieks pilnveidojas visu savu rakstitaja mtuzu (Rozenvalde, Martinsone, 2018, 20). Péc Anitas
Piperes domam, zinatniska karjera parasti sakas ar promocijas darba izstrades procesu, kura gaita uzsaktais pétijumu
“maratons” turpinas visas zinatnieka karjeras laika (Pipere, 2018, 103).

Saskana ar zinatnisko tekstu klasifikaciju promocijas darbi ierindojami primaro tekstu tipa, un zinatnes
valoda tiem ir nozimiga loma, savukart izstradats un aizstavéts promocijas darbs ir apliecinajums pétnieka statusam
zinatneé. DiemzZel Latvija daudzi zinatnisko tekstu veidi joprojam detalizeti nav tikusi analizeti, tas arl motivéjis
pieversties promocijas darbiem dazadas zinatnes nozarés un sikak apliikot, kadus valodiskos lidzeklus promocijas
darbu autori lieto savos tekstos, lai panaktu vertéjuma iespaidu. Petjjuma empirisko bazi veido promocijas darbi,
kas pieejami Latvijas Universitates vietné https://luis.lu.lv/pls/pub/wct.doktd?1=1.

Japiebilst, ka teorétiskaja literatiira vel diskutéjams ir jautajums par to, ka zinatniskaja teksta var izpausties
autora individualitate. No vienas puses, zinatniska teksta pamatpazimes - stereotipiskums un Sabloniskums - balsta
ta bezpersoniskumu un individualo iezimju niveléSanos, no otras puses, jebkura teksta, kuru veidojis cilveks, vienmer
biis vérojama subjektivitates izpausme. Laura Treimane, atsaucoties uz Ilzi Lokmani, raksta, ka jebkuram tekstam
piemit noteikta subjektivizacijas pakape - tas ietver tieSas vai netieSas norades uz izteikuma autora lomu situacij3,
subjektivo pieredzi, ta redzejumu, vertéjumu, viedokli attieciba uz véstijuma saturu, savukart subjektivas nozimes
izteikSanas lidzekli ir atSkirigi un meklejami dazados valodas limenos (Treimane, 2014, 26). Tad€jadi ari zinatniska
teksta autora individualitate atklajas tieSi domas verbalaja iemiesojuma un istenojas vértéjosu, emocionali markétu
un ekspresivu valodas lidzeklu lietojuma.

Ekscerpétie piemeéri lauj secinat, kada konteksta autors pauz savu vértéjumu, kurus valodiskos lidzek]us
lieto, lai panaktu atbilstigu pragmatisku iespaidu. Turklat veikta analize liecina ar1 par promocijas darba tekstveides
likumibam, autora rakstibas stilu un valodiskas izteiksmes ipatnibam, pieméram, neitralas izteiksmes dominéSanu
vai lietoto vértéjosu valodas lidzeklu 1patsvaru. Apkopotais lingvistiskais materials rada, ka promocijas darbos
vertéjumu ka funkcionali stilistisko kategoriju galvenokart verbalizé vértéjosa leksika, kas funkcioné ka spécigs
subjektivas modalitates izteiksmes lidzeklis un asociativi saistas ar tadam zinatniska teksta pazimém ka objektivitate,
precizitate, skaidriba u. c. Konteksta vértéjosa leksika uz stilistiski neitralo lidzek]u fona ne tikai veic raksturojosu
funkciju, bet ar1 veido 1pasu zinatniska teksta tonalitati, padarot to gan intelektuali, gan emocionali iespaidigaku.
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On the meaning of some prepositions in Lithuanian
and English

Motivated polysemy has been extensively examined in studies on prepositions (Tabakowska 2010; Shakhova
& Tyler 2010; Seskauskiene & Zilinskaité-Sinkaniené 2015; Stasitnaite 2018, etc.), representing just one strand of
inquiry within the broader discourse on spatial grammar in cognitive linguistics, which aligns with and expands
upon the work of Lakoff (1987), Langacker (2009) and Talmy (2000). However, the Lithuanian po still relies on
intuitive explication rather than corpus-based evidence, reflecting the traditional line of investigation (Ambrazas
2005; Sukys & Pupkis 2009). In contrast, the English under, its primary translation equivalent, is researched more
in a cognitive vein (Coventry et al. 2001; Seskauskiené 2001; Tyler & Evans 2003, etc.). However, no cross-linguistic
cognitive study has offered a systematic comparison of these prepositions.

Thus, the present paper aims to: (1) establish the senses of po and under, (2) analyze their interrelations and
(3) compare the established semantic networks. To achieve these objectives, 1000 concordance lines from the Corpus
of Contemporary Lithuanian Language (CCLL) and 1000 from the British National Corpus (BNC) are examined, with
the fiction section selected to capture a broad range of senses. The Principled Polysemy Model (Tyler & Evans 2003)
is employed to distinguish between the senses and their contextual variants. It also suggests prompts for primary
sense identification, such predominance in the network, earlier attested meaning, etc. Contextual clues associated
with a stable frequency of occurrence play a significant role as well.

The findings reveal that the primary sense based on a proto-spatial scene of the Figure (F) positioned beneath
the Ground (G) acts as a direct and/or indirect derivational basis for a variety of senses of po and under. Some of
them are concrete - differentiated by the types of F and G and their geometricand/or functional relationships, while
others emerge through conceptual metaphors as an insightful model for semantic extension, involving increased
abstraction or shifts in salience within the spatial scene. A contrastive analysis shows that po predominantly extends
into non-physical space, while under tends to develop senses grounded in physical contexts. The prepositions also
differ in terms of the number of senses and their positioning in their networks: under maintains a single, unified
network centered around its primary sense, while po has two networks. Such discrepancies may be shaped by the
neighboring/contrasting categories and/or typological factors.
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Prepositional polysemy revisited.
The English against vs the Lithuanian pries

Prepositional and, in broader terms, spatial polysemy, has been of interest among cognitively-oriented
researchers for decades and resulted in numerous interesting studies, e.g. Navarro Ferrando 2006; Tyler & Evans
2003; Evans & Chilton 2010, among others. Prepositions, notoriously problematic words in any language, become
more problematic when studied in a cross-linguistic perspective, even when the languages studied are as close as
Lithuanian and Latvian (Zilinskaite-Sinkiiniené & Se$kauskiené 2021). From the learner’s point of view, they pose
their own problems, depending on the language of the student (Lindstromberg 2001; Se$kauskiené & Jukneviciené
2020). The cognitive-linguistic framework seems to be instrumental dealing with a number of problems in this area:
1) seeing multiple senses of prepositions as related rather than a set of idiosyncratic meanings; 2) developing a set
of notions relevant in interpreting the meaning of spatial prepositions, such as Figure, Ground, geometry, function,
and force dynamics (Lakoff 1987; Talmy 2000). The latter is key to the study of the preposition against, based on
the notion of opposition, and demonstrated by some scholars (Zwaarts 2010; Noreika 2015).

This paper focuses on the polysemy of the English preposition against and its major counterpart pries in
Lithuanian. In addition to a revised semantic network of against (Noreika 2015), an attempt is made to produce a
network of senses of the Lithuanian pries taking into account the spatial scene, types and roles played by Figure and
Ground, their (possible) interaction, the role of the viewer/ focaliser, the mechanism(s) of metaphor and metonymy,
more physical and more abstract senses. Based on previous research claiming that metaphorical senses tend to
retain elements of the prepositions’ physical senses (Jamrozik & Gentner 2011), this paper argues that metaphorical
senses emerge on the basis of reconceptualised spatial scene. The mechanism is demonstrated on the senses in
English and Lithuanian trying to account for the (non-)equivalence of the senses of the selected prepositions.

The study is based on a parallel English-Lithuanian corpus (ParC) and data found in English and Lithuanian
dictionaries. The research relies on the methodological principles and notions employed in cognitive linguistics
such as force dynamics (Talmy 2000), the radial approach to polysemy (Lakoff 2007) and attention phenomena
(Talmy 2007).

It is proposed that against could be split into 7 senses, including spatial, protection, sensory, comparison,
communicative and some other senses. Pries is claimed to have 6 senses, including spatial opposition, temporal
sequence, communicative and some others. Each sense has its own contextual indicators. Of 7 English senses, only
one can be claimed to have full conceptual equivalence with the Lithuanian pries. Three overlap partially, and three
are rendered by other means due to differing conceptual content.
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Haptic and visual space in Latvian:
Differences, discrepancies, and shared principles

Spatial perception and its encoding in natural languages is usually examined according to the visual perceptual
domain. An underdeveloped field is haptic modality and its spatial representation and linguistic encoding. In this
work, we are experimentally testing haptic and visual modalities, their interactions and discrepancies in respect
to Latvian. We apply a well-established framework presupposing that once an object (Figure / Central object (F))
is located or searched for, a reference object (Ground, G) is involved to establish the exact place of F (Talmy, 1975).
Further, once the perceived space is represented linguistically, (a) fine-grained and metric relations are transformed
into categorical ones, (b) frames of reference are selected, and (c) spatial description is ordered in a coherent serial
way (Newcombe & Huttenlocher, 2000). In our study, we used a production task in two sets of experiments with
14 equivalent visual (n=104) and tactile (n=36) stimuli. Each stimulus contained two circles that were located in
different topological (according to RCC combinations; Randell et al., 1992) and geometrical (orientation, distance,
axial information) configurations. Participants had to answer the question where is the marked circle in respect to
the other circle. The open nominal answers were manually categorized and coded. Our results show that spatial
relations are encoded and linguistically represented categorically instead of encoding fine-grained details both
in visual and haptic modality. Although similar descriptions are used, there are significant differences regarding
frequencies. Particularly interesting finding is the representation of proximity in spatial language of haptics which
is almost entirely lacking in vision. Also, the expression of vertical axial spatial relations is different depending on
visual or haptic modality. According to our results, topological and geometric features in vision and haptics are
represented in Latvian differently showing a different semantic prominence in case of different relations, varying
accuracy, use of topological descriptors. Consequences for formal models representing natural languages and cross-
linguistic analysis will be discussed.
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Violetiné spalva dabartinéje lietuviy kalboje

Sio pranesimo objektas - violetiné spalva dabartinéje lietuviy kalboje. Tyrimo tikslas - pagal daiktavardZiais
pasakomus daiktus, kurie kalbos vartotojo suvokiami kaip violetiniai, i$siaiSkinti biidvardZio violetinis semantikq
dabartinéje lietuviy kalboje ir jos pagrindu ,,pamatyti“ violetine spalva. Keliami uZdaviniai: trumpai aptarti leksemos
violetinis apibréztis Zodynuose ir spalvy pavadinimy tyrimuose; atsizvelgiant j tai bei remiantis Dabartinés lietuviy
kalbos tekstyno (DLKT) medZziaga, apibrézti violetine spalva. Skirtingi Sios spalvos pavadinimai aptariami sintaksiniu-
semantiniu aspektu. Tiriamoji medZziaga - 1000 pavyzdziy i$ Vytauto DidZiojo universiteto Kompiuterinés lingvistikos
centre sudaryto DLKT.
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Recognition accuracy of Latvian affective speech prosody
units in different cultures

It is generally acknowledged that both universal and culturally specific factors contribute to emotional
expression and perception. However, the precise extent of their influence continues to be debated (Lindquist et al.,
2022). Research on affective prosody recognition has revealed both universal patterns and cultural variations in how
emotional vocal cues are interpreted (see reviews by Laukka & Elfenbein, 2021; Scherer et al., 2011). However, much
of this research has concentrated on major world languages, predominantly English, along with Chinese, Japanese, and
German. Recently, researchers have also begun to explore smaller and less commonly studied languages, including
Finnish (Waaramaa, 2015; Waaramaa & Leisi6, 2013) and Estonian (Altrov, 2013; Altrov & Pajupuu, 2015).

To the best of our knowledge, no research has examined the recognition of Latvian or Lithuanian affective
vocalizations in cross-cultural contexts. This represents a significant gap in our understanding of how affective
prosody is perceived in Baltic languages. The current study aims to address this gap by investigating how words,
syllables, and phonemes spoken in Latvian in angry, happy or neutral prosody are recognized by Latvian, Lithuanian,
Dutch and Spanish native speakers. The stimuli vary in cultural specificity: while single words in Latvian are language-
bound, phonemes (e.g., the vowel a) are nearly universal across languages.

We hypothesize that recognition accuracy for each emotion category will be higher among culturally and
linguistically similar participants (Latvian and Lithuanian) compared to those from more distant groups (Belgian and
Spanish), particularly for words and syllables. At the phoneme level, no significant in-group advantage is expected
due to their relatively universal nature. Recognition accuracy is also anticipated to improve with increasing length
of the linguistic unit, reflecting the influence of shared cultural and linguistic elements on emotional perception.

Preliminary findings indicate that longer speech segments (i.e., syllables and words) significantly improved
emotion recognition accuracy compared to isolated vowels. On average, Latvian native speakers demonstrated
approximately 15% higher accuracy than participants from other language backgrounds. Interestingly, Lithuanian
speakers, despite sharing a Baltic linguistic heritage with Latvian, did not perform better than Dutch speakers.

These results underscore the influence of both linguistic unit length and native language on affective prosody
recognition, with Latvian speakers showing a consistent native-language advantage, even in minimal vocal stimuli.
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Motivation of prepositional polysemy:
The case of Latvian PRET

According to the traditional view, prepositions are words that show syntactic relations between other words
and have no lexical meaning. Cognitive linguistics, however, does not oppose lexis and grammar claiming that all
grammatical elements are meaningful. Thus, it regards prepositions (and other so-called small words) as highly
polysemous grammatical elements.

In cognitive linguistics, prepositions primarily denote relation between the two constituents of a spatial
scene: Figure and Ground (Talmy, 1972), e.g., the cup (the Figure) is on the table (the Ground). The relation between
Figure and Ground may not only be spatial - it is often more abstract, e.g. temporal, causal, social, emotional, etc.
It is claimed that more abstract senses usually retain some aspects of the physical senses (Jamrozik and Gentner,
2011), but the overall semantic network of the meanings of a preposition is often determined not only by geometric
factors, but also by functional or force-dynamic features (Talmy, 2000). Thus, the motivation of the senses may vary
from preposition to preposition.

Latvian pret is a perfect example of a highly polysemous preposition which senses form a motivated radial
network. In spatial domain, pret conveys the meanings of anterior or location in the front region, face-to-face
orientation and direction. Three more physical senses (namely, support, opposition, resistance) are explained by
Talmy’s theory of force dynamics, in which Figure and Ground have opposing forces: the source of the primary force
is called the Agonist, and the source of the opposing force is called the Antagonist (Talmy 2000). In terms of force
dynamics, the Latvian preposition pret is semantically close to the French contre (Borillo, 2007), the Dutch tegen
(Belién, 2002), the Norwegian mot (Kristofferesen, 2001) and the English against (Zwarts, 2010). Finally, the rest
of senses of pret are abstract (time, attitude and emotion, comparison, exchange, perceptual background) and they
are based on various aspect of its physical senses.

The present paper aims to reveal the extensive polysemy of preposition pret and to analyze the motivational
links between the senses in a radial network. It also seeks to highlight the main differences between Latvian pret
and its Lithuanian counterpart pries. The data for the analysis of the preposition pretis collected from The Balanced
Corpus of Modern Latvian (LVK2018).
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